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I PIELIKUMS 

KOKU SUGU UN MĀKSLĪGO HIBRĪDU SARAKSTS 

 

Abies alba Mill. Pinus canariensis C. Smith 

Abies cephalonica Loud. Pinus cembra L. 

Abies grandis Lindl. Pinus contorta Loud 

Abies pinsapo Boiss. Pinus halepensis Mill. 

Acer platanoides L. Pinus leucodermis Antoine 

Acer pseudoplatanus L. Pinus nigra Arnold 

Alnus glutinosa Gaertn. Pinus pinaster Ait. 

Alnus incana Moench. Pinus pinea L. 

Betula pendula Roth. Pinus radiata D. Don 

Betula pubescens Ehrh. Pinus sylvestris L. 

Carpinus betulus L. Populus spp. un šo sugu mākslīgie hibrīdi 

Castanea sativa Mill. Prunus avium L. 

Cedrus atlantica Carr. Pseudotsuga menziesii Franco 

Cedrus libani A. Richard Quercus cerris L. 

Fagus sylvatica L. Quercus ilex L. 

Fraxinus angustifolia Vahl. Quercus petraea Liebl. 

Fraxinus excelsior L. Quercus pubescens Willd. 

Larix decidua Mill. Quercus robur L. 

Larix eurolepis Henry Quercus rubra L. 

Larix kaempferi Carr. Quercus suber L. 

Larix sibirica Ledeb. Robinia pseudoacacia L. 

Picea abies Karst. Tilia cordata Mill. 

Picea sitchensis Carr. Tilia platyphyllos Scop. 

Pinus brutia Ten.  
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II PIELIKUMS 

KATEGORIJAS “IEGUVES VIETA ZINĀMA” MRM RAŽOŠANAI PAREDZĒTA 

IEGUVES AVOTA APSTIPRINĀŠANAS PRASĪBAS 

 

A. Vispārīgā prasība. Sēklu avots vai mežaudze atbilst kompetento iestāžu noteiktajiem 

kritērijiem. 

B. Konkrētas prasības 

1. Ieguves avota veids 

Ieguves avots ir sēklu avots vai mežaudze, kas atrodas vienā proveniences reģionā. 

2. Efektīvais populācijas lielums 

Sēklu avots vai mežaudze sastāv no vienas vai vairākām koku grupām. Šie koki ir labi 

izvietoti, un to ir pietiekami daudz, lai saglabātu ģenētisko daudzveidību un nodrošinātu 

minētajos sēklu avotos vai mežaudzēs augošo koku pienācīgu savstarpējo apputeksnēšanos. 

3. Izcelsme un proveniences reģions 

a) Izcelsmes sertifikātā norāda MRM ievākšanas vietas (vietu) proveniences reģionu, 

atrašanās vietu un ģeogrāfiskā platuma, ģeogrāfiskā garuma un augstuma v. j. l. 

diapazonu. 

b) Profesionālais operators vai nu ar vēsturiskiem pierādījumiem (bibliogrāfija, 

dokumentācija, ko kārto kompetentās iestādes, pētniecības institūti vai citas 

organizācijas), vai ar citiem piemērotiem līdzekļiem (proveniences izmēģinājumi), arī 

starptautiski atzītiem biomolekulāriem paņēmieniem, konstatē, vai ieguves avots ir: 

i) autohtons, 

ii) alohtons, 

iii) vietējas izcelsmes, 

iv) svešas izcelsmes, 

v) nezināmas izcelsmes. 

Alohtonas vai svešas izcelsmes ieguves avota gadījumā norāda minētā ieguves avota 

izcelsmi, ja tā ir zināma. 

Kompetentā iestāde verificē profesionālā operatora sniegto informāciju. 

4. Ilgtspējas pazīmes 

a) Koki ir labi pielāgojušies klimatiskajiem un ekoloģiskajiem apstākļiem, t. sk. 

biotiskajiem un abiotiskajiem faktoriem, kas dominē proveniences reģionā. 

b) Koki ir praktiski brīvi no kaitīgajiem organismiem un to simptomiem. 
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III PIELIKUMS 

KATEGORIJAS “ATLASĪTS” MRM RAŽOŠANAI PAREDZĒTA IEGUVES AVOTA 

APSTIPRINĀŠANAS PRASĪBAS 

A. Vispārīgā prasība. Kompetentā iestāde mežaudzi novērtē attiecībā uz konkrēto MRM 

izmantošanas mērķi un atkarībā no šā mērķa pienācīgi ņem vērā B iedaļā noteiktās prasības. 

Kompetentā iestāde nosaka atlases kritērijus, pamatojoties uz konkrēto MRM izmantošanas 

mērķi. Minēto mērķi norāda attiecīgās dalībvalsts valsts reģistrā. 

B. Konkrētas prasības 

1. Izcelsme. Vai nu ar vēsturiskiem pierādījumiem (bibliogrāfija, dokumentācija, ko 

kārto kompetentās iestādes, pētniecības institūti vai citas organizācijas), vai ar citiem 

piemērotiem līdzekļiem (proveniences izmēģinājumi), arī starptautiski atzītiem 

biomolekulāriem paņēmieniem, konstatē, vai mežaudze ir autohtona/vietējas 

izcelsmes, alohtona/svešas izcelsmes vai nezināmas izcelsmes. Alohtona/svešas 

izcelsmes ieguves avota gadījumā norāda izcelsmi, ja tā ir zināma.  

2. Izolācija. Mežaudzes atrodas pietiekamā attālumā no tās pašas sugas zemas kvalitātes 

mežaudzēm vai no tādu radniecīgu sugu mežaudzēm, kas var veidot hibrīdus ar 

attiecīgo sugu. Īpašu uzmanību šai prasībai pievērš tad, ja mežaudzes, kas apņem 

autohtonās/vietējas izcelsmes mežaudzes, ir alohtonas/svešas izcelsmes mežaudzes vai 

mežaudzes, kuru izcelsme nav zināma. 

3. Efektīvais populācijas lielums. Lai uzturētu ģenētisko daudzveidību un nodrošinātu 

pienācīgu savstarpējo apputeksnēšanos, mežaudzes sastāv no vienas vai vairākām 

koku grupām. Šie koki ir labi izvietoti un attiecīgajā teritorijā to ir pietiekami daudz, 

lai uzturētu ģenētisko daudzveidību, nepieļautu tuvradnieciskas krustošanās 

nelabvēlīgās sekas un nodrošinātu minēto koku pienācīgu savstarpējo 

apputeksnēšanos. 

4. Vecums un attīstība. Koku vecums vai attīstības stadija mežaudzēs ir tāda, lai varētu 

skaidri novērtēt minēto koku atlasei noteiktos kritērijus. 

5. Viendabīgums. Mežaudzes uzrāda normālas individuālas morfoloģisko pazīmju 

variācijas. Vajadzības gadījumā mazvērtīgos kokus izcērt. 

6. Ilgtspējas pazīmes 

a) Mežaudzes ir labi pielāgojušās klimatiskajiem un ekoloģiskajiem apstākļiem, 

t. sk. biotiskajiem un abiotiskajiem faktoriem, kas dominē proveniences 

reģionā. 

b) Koki ir praktiski brīvi no kaitīgajiem organismiem un to simptomiem, un tie ir 

noturīgi pret nelabvēlīgiem augšanas vietas apstākļiem. 

7. Krājas producēšana. Lai atlasītās mežaudzes tiktu apstiprinātas, to producētajam 

koksnes apjomam jābūt lielākam par apjomu, ko pieņem par līdzīgos ekoloģiskajos un 

apsaimniekošanas apstākļos producēto vidējo apjomu. 

8. Koksnes kvalitāte. Ņem vērā koksnes kvalitāti. Koksnes kvalitāte ir būtisks kritērijs, 

ja MRM izmantos meža nozares vajadzībām, proti, kokmateriālu, mēbeļu vai 

papīrmasas ražošanai. Šādā gadījumā kompetentā iestāde šim kritērijam piešķir lielāku 

svaru. 

9. Forma jeb habituss. Mežaudzēs augošie koki uzrāda sevišķi labas morfoloģiskās 

pazīmes, īpaši tādos aspektos kā stumbra taisnums un cilindriskums, labvēlīga 
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zarošanās, maza izmēra zari un laba dabiskā atzarošanās. Turklāt ir proporcionāli maz 

koku ar dubultgalotni un greizšķiedrainu koku. 
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IV PIELIKUMS 

KATEGORIJAS “UZLABOTS” MRM RAŽOŠANAI PAREDZĒTA IEGUVES 

AVOTA APSTIPRINĀŠANAS PRASĪBAS 

 

1. Sēklu ieguves plantācijas 

(a) Kompetentā iestāde apstiprina un reģistrē krustošanas shēmas veidu un mērķi, 

sastāvdaļu – klonu vai ģimeņu – krustošanas shēmu un lauka izkārtojumu, 

sastāvdaļas – klonus vai ģimenes, izolāciju un atrašanās vietu, un visas minēto 

elementu izmaiņas. 

(b) Profesionālais operators sastāvdaļas – klonus vai ģimenes – atlasa pēc to izcilajām 

pazīmēm un pienācīgi rēķinās ar III pielikuma B iedaļas 4. un 6.–9. punktā 

izklāstītajām prasībām, ņemot vērā konkrēto mērķi, kādam iegūto MRM izmantos. 

(c) Sastāvdaļas – kloni vai ģimenes – tiek stādītas vai ir tikušas stādītas saskaņā ar 

plānu, kuru apstiprinājusi kompetentā iestāde un kurš izveidots tā, lai ikvienu 

sastāvdaļu varētu identificēt. 

(d) Sēklu ieguves plantācijās veikto retināšanu apraksta kopā ar šādā retināšanā 

izmantotajiem izlases kritērijiem un reģistrē kompetentajā iestādē. 

(e) Profesionālais operators sēklu ieguves plantācijas apsaimnieko un sēklu ražu 

novāc tā, lai tiktu sasniegti ieguves plantāciju mērķi. Ja sēklu ieguves plantācija ir 

paredzēta mākslīga hibrīda ražošanai, hibrīdu proporciju MRM nosaka ar 

verifikācijas testu. 

 

2. Ģimenes (ģimeņu) vecāki 

(a) Profesionālais operators vecākus atlasa pēc to izcilajām pazīmēm vai kombinatīvās 

spējas. Ja atlasi veic uz izcilu pazīmju pamata, pienācīgi rēķinās ar III pielikuma 

B iedaļas 4. un 6.–9. punktā izklāstītajām prasībām, ņemot vērā konkrēto mērķi, 

kādam iegūto MRM izmantos. 

(b) Kompetentā iestāde apstiprina un reģistrē mērķi, krustošanas shēmu un 

apputeksnēšanas sistēmu, sastāvdaļas, izolāciju un atrašanās vietu un visas 

būtiskās minēto elementu izmaiņas. 

(c) Kompetentā iestāde apstiprina un reģistrē maisījumā ietilpstošo vecāku identitāti, 

skaitu un proporciju. 

(d) Ja vecāki ir paredzēti mākslīga hibrīda ražošanai, hibrīdu proporciju MRM nosaka 

ar verifikācijas testu. 

 

3. Kloni 

(a) Kloni ir identificējami pēc atšķirīgām pazīmēm, kuras ir apstiprinājusi un 

reģistrējusi kompetentā iestāde. 

(b) Individuālu klonu vērtību nosaka, novērojot un kvalitatīvi novērtējot minēto klonu 

pazīmes, vai arī tā ir pierādīta pietiekami ilgstošas eksperimentēšanas ceļā. 
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(c) Klonu ražošanai izmantotos ortetus atlasa pēc to izcilajām pazīmēm, un pienācīgi 

rēķinās ar III pielikuma B iedaļas 4. un 6.–9. punktā izklāstītajām prasībām, ņemot 

vērā konkrēto mērķi, kādam iegūto MRM izmantos. 

(d) Kompetentā iestāde apstiprinājumu ierobežo, nosakot maksimālo gadu skaitu vai 

maksimālo saražoto rametu skaitu. 

 

4. Klonu maisījumi 

(a) Klonu maisījumi atbilst 3. punkta a), b) un c) apakšpunktā noteiktajām prasībām. 

(b) Kompetentā iestāde apstiprina un reģistrē maisījumā ietilpstošo klonu identitāti, 

skaitu un proporciju, atlases metodi un izejas materiālu. Katrā maisījumā 

nodrošina pietiekamu ģenētisko daudzveidību. 

(c) Kompetentā iestāde apstiprinājumu ierobežo, nosakot maksimālo gadu skaitu vai 

maksimālo saražoto rametu skaitu. 
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V PIELIKUMS 

KATEGORIJAS “PĀRĀKS” MRM RAŽOŠANAI PAREDZĒTA IEGUVES AVOTA 

APSTIPRINĀŠANAS PRASĪBAS 

 

1. VISĀM PĀRBAUDĒM PIEMĒROJAMĀS PRASĪBAS 

 

(a) Vispārīgās prasības 

Ja ieguves avots ir mežaudze, tā atbilst attiecīgajām prasībām, kas izklāstītas III pielikumā. Ja 

ieguves avots ir sēklu ieguves plantācija (plantācijas), ģimenes (ģimeņu) vecāki, kloni vai 

klonu maisījumi, tie atbilst attiecīgajām prasībām, kas izklāstītas IV pielikumā. Kompetentā 

iestāde nosaka atlases kritērijus, pamatojoties uz plānoto MRM izmantošanas mērķi. 

Profesionālie operatori sagatavo, iekārto un veic pārbaudes, kas domātas ieguves avota 

apstiprināšanai. Šo pārbaužu rezultātus viņi interpretē saskaņā ar starptautiski atzītām 

procedūrām. Salīdzinošo pārbaužu gadījumā profesionālais operators pārbaudāmo MRM 

salīdzina ar vienu vai, vēlams, vairākiem apstiprinātiem vai iepriekš izvēlētiem 

standartmateriāliem, kā aprakstīts 3. punkta b) apakšpunktā.  

(b) Pārbaudāmās pazīmes 

(i) Profesionālais operators izstrādā pārbaudes, kurās novērtē attiecīgās pazīmes, kas 

noteiktas ii) punktā, un katrai pārbaudei tās norāda pārbaudes pierakstos. 

(ii) Novērtē pielāgotību, augšanas gaitu, svarīgus biotiskos un abiotiskos faktorus. Turklāt 

citas pazīmes, ko iecerētā konkrētā mērķa sakarā uzskata par svarīgām, novērtē 

attiecībā uz tā reģiona ekoloģiskajiem apstākļiem, kurā pārbaude tiek veikta, arī 

attiecībā uz pašreizējiem un nākotnē prognozētajiem klimatiskajiem apstākļiem. 

(c) Dokumentācija 

Profesionālais operators kārto pierakstus, kuros apraksta pārbaudes vietas, proti, atrašanās 

vietu, klimatu, augsni, iepriekšējo izmantojumu, ierīkošanu, apsaimniekošanu un ikvienu 

kaitējumu, kas radies abiotisku/biotisku faktoru dēļ. Šos pierakstus viņš pēc pieprasījuma dara 

pieejamus kompetentajai iestādei. Kompetentā iestāde reģistrē ieguves avota un MRM 

vecumu un rezultātus novērtēšanas laikā. 

 

(d) Pārbaužu iekārtošana 

(i) Profesionālais operators visus MRM paraugus audzē, stāda un apsaimnieko identiski, 

ciktāl to atļauj augu materiāla veids. 

(ii) Profesionālais operators katru eksperimentu iekārto saskaņā ar statistiski pamatotu 

plānojumu ar pietiekamu skaitu koku, lai varētu novērtēt katras pārbaudāmās 

sastāvdaļas individuālās pazīmes. 

(e) Rezultātu analīze un derīgums 

(i) Profesionālais operators eksperimentu datus analizē ar starptautiski atzītām statistikas 

metodēm un uzrāda rezultātus par katru pārbaudīto pazīmi. 

(ii) Pārbaudei izmantotā metodika un detalizēti iegūtie rezultāti tiek darīti brīvi pieejami. 
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(iii) Tās dalībvalsts kompetentā iestāde, kurā pārbaude ir veikta, norāda ierosināto 

izmantošanas apgabalu un informē par visām MRM pazīmēm, kas tā derīgumu varētu 

ierobežot. 

(iv) Ja pārbaužu laikā pierādās, ka MRM nepiemīt vismaz tā ieguves avota pazīmes, no 

kura MRM ražots, jo īpaši rezistence/noturība pret ekonomiski nozīmīgiem augu 

kaitīgajiem organismiem, šādu MRM nesertificē kategorijā “pārāks”. 

 

2. IEGUVES AVOTA SASTĀVDAĻU ĢENĒTISKĀS NOVĒRTĒŠANAS PRASĪBAS 

 

(a) Ģenētiski var novērtēt šādu ieguves avotu sastāvdaļas: sēklu ieguves plantācijas, 

ģimenes (ģimeņu) vecāki, kloni un klonu maisījumi. 

(b) Dokumentācija 

Lai ieguves avotu apstiprinātu, ir vajadzīga papildu dokumentācija, kas sniedz informāciju 

par: 

(i) novērtēto sastāvdaļu identitāti, izcelsmi un ģenealoģiju; 

(ii) krustošanas shēmu, kas izmantota, lai saražotu novērtēšanas pārbaudēs izmantoto 

MRM. 

(c) Pārbaudes procedūras 

Jāizpilda tālāk norādītās prasības. 

(i) Katras sastāvdaļas ģenētisko vērtību aplēš divās vai vairākās novērtēšanas pārbaužu 

vietās, no kurām vismaz viena atrodas vidē, kas ir plānotajam MRM izmantošanas 

apgabalam relevanta. 

(ii) Pārbaudes periods ir pietiekami ilgs, lai pārbaudāmās pazīmes varētu izpausties. 

(iii) Paredzamo tirgojamā MRM pārākumu aprēķina, pamatojoties uz noteiktajām 

ģenētiskajām vērtībām un konkrēto krustošanas shēmu. 

(iv) Novērtēšanas pārbaudes un ģenētiskos aprēķinus apstiprina kompetentā iestāde. 

(d) Interpretācija 

(i) Paredzamo MRM pārākumu aprēķina, katru pazīmi vai pazīmju kopumu salīdzinot ar 

atsauces populāciju. Profesionālais operators definē atsauces populāciju selekcijas 

programmā un šo atsauces populāciju apraksta pārbaudes pārskatos.  

(ii) Norāda, vai kādas svarīgas MRM pazīmes paredzamā ģenētiskā vērtība ir zemāka par 

attiecīgās pazīmes vērtību atsauces populācijā. 

 

3. PRASĪBAS MRM SALĪDZINOŠO PĀRBAUŽU VEIKŠANAI 

(a) MRM paraugu ņemšana 

(i) Salīdzinošo pārbaužu vajadzībām paņemtais MRM paraugs ir patiesi reprezentatīvs 

MRM, kas iegūts no apstiprināmā ieguves avota. 

(ii) Dzimumvairošanās ceļā saražotais MRM, ko izmanto salīdzinošo pārbaužu 

vajadzībām, ir: 
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‒ novākts labas ziedēšanas un labas augļu/sēklu ražošanas gados un  

‒ novākts ar metodēm, kas nodrošina, ka paņemtie paraugi ir reprezentatīvi. 

Šāda MRM ražošanai drīkst izmantot mākslīgo apputeksnēšanu. 

(b) Standartmateriāli 

(i) Salīdzināšanas vajadzībām pārbaudēs izmanto standartmateriālus, kuru sniegums, ja 

iespējams, pietiekami ilgu laiku bijis zināms reģionā, kurā pārbaude veicama. 

Standartmateriāli principā pārstāv ieguves avotu, kas laikā, kad pārbaude sākas, ir 

atzīts par lietderīgu plānotajam mežsaimniecības mērķim un iederīgu ekoloģiskajos 

apstākļos, kādiem ierosināts sertificēt MRM. Standartmateriāli, kurus pārbaudēs 

izmanto salīdzināšanas vajadzībām, iespēju robežās ir: 

‒ mežaudzes, kas atlasītas saskaņā ar III pielikuma kritērijiem, vai 

‒ ieguves avoti, kas oficiāli apstiprināti kategorijas “pārāks” MRM ražošanai. 

(ii) Mākslīgo hibrīdu salīdzinošajām pārbaudēm izmantotie standartmateriāli, ja 

iespējams, ietver abu vecākkoku sugas. 

(iii) Kad vien iespējams, izmanto vairākus standartmateriālus. Ja tas ir pamatoti, 

standartmateriālus var aizstāt ar vispiemērotāko pārbaudāmo MRM vai ar vidējo 

pārbaudāmo sastāvdaļu. 

(iv) Vienus un tos pašus standartmateriālus izmanto visās pārbaudēs pēc iespējas plašākā 

augšanas apstākļu diapazonā. 

(c) Interpretācija 

(i) Jāparāda vismaz vienas būtiskas pazīmes statistiski nozīmīgs pārākums salīdzinājumā 

ar standartmateriāliem. 

(ii) Profesionālais operators ziņo, vai ir tādas ekonomiski vai vidiski būtiskas pazīmes, kas 

uzrāda ievērojami sliktākus rezultātus salīdzinājumā ar standartmateriālu; šis efekts 

jākompensē ar pozitīvām pazīmēm. 

 

4. PROVIZORISKS APSTIPRINĀJUMS 

Provizoriska apstiprinājuma pamats var būt jaunu izmēģinājumu sākotnējais novērtējums. 

Apgalvojumus par pārākumu, kuri balstās uz agrīnu novērtējumu, atkārtoti pārbauda ne retāk 

kā reizi desmit gados. 

 

5. AGRĪNAS PĀRBAUDES 

Provizoriska apstiprinājuma vai galīgā apstiprinājuma vajadzībām kompetentā iestāde var 

akceptēt kokaudzētavā, siltumnīcā un laboratorijā veiktas pārbaudes, ja iespējams parādīt, ka 

pastāv cieša korelācija starp mērīto pazīmi un pazīmēm, kuras parasti novērtē lauka 

pārbaudēs. Citas pārbaudāmās pazīmes atbilst 3. punktā noteiktajām prasībām. 
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VI PIELIKUMS 

 
KATEGORIJAS, KĀDĀS VAR TIRGOT NO DAŽĀDA VEIDA 

IEGUVES AVOTIEM IEGŪTU MRM 
 

 
 

Ieguves avots 

MRM kategorija  

(Etiķetes krāsa, ja izmanto krāsainu oficiālo 

etiķeti) 

“Ieguves vieta 

zināma” 

(dzeltena) 

“Atlasīts” 

(zaļa) 

“Uzlabots” 

(sārta) 

“Pārāks” 

(zila) 

Sēklu avots x    

Mežaudze x x  x 

Sēklu ieguves 

plantācija 

  x x 

Ģimenes (ģimeņu) 

vecāki 

  x x 

Klons   x x 

Klonu maisījums   x x 
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VII PIELIKUMS 

Grozījums Regulas (ES) 2016/2031 VII pielikumā 

 

Regulas (ES) 2016/2031 VII pielikumam pievieno šādas daļas: 

 

“G DAĻA 

Regulas 83. panta 5. punkta otrajā daļā minētās augu pases, kas nepieciešamas 

pārvietošanai Savienības teritorijā, apvienojumā ar oficiālo etiķeti 

1) Augu pasē, kas nepieciešama pārvietošanai Savienības teritorijā un kas apvienota 

vienotā etiķetē ar 83. panta 5. punktā minēto oficiālo etiķeti, ir ietverti šādi elementi: 

a) vienotās etiķetes augšējā labajā stūrī vārdi “Augu pase” vienā no Savienības 

oficiālajām valodām un angļu valodā (ja atšķiras), atdalīti ar slīpsvītru; 

b) vienotās etiķetes augšējā kreisajā stūrī Savienības karogs krāsainā vai 

melnbaltā drukā. Augu pasi vienotajā etiķetē novieto tieši virs minētās oficiālās 

etiķetes, un augu pase ir tikpat plata kā minētā oficiālā etiķete. 

2) Attiecīgi piemēro A daļas 2. punktu. 

 

H DAĻA 

Regulas 83. panta 5. punkta trešajā daļā minētās augu pases, kas nepieciešamas 

ievešanai un pārvietošanai aizsargājamās zonās, apvienojumā ar oficiālo etiķeti 

1) Augu pasē, kas nepieciešama ievešanai un pārvietošanai Savienības teritorijā un kas 

apvienota vienotā etiķetē ar 83. panta 5. punktā minēto MRM oficiālo etiķeti, ir 

ietverti šādi elementi: 

a) vienotās etiķetes augšējā labajā stūrī vārdi “Augu pase – AZ” vienā no 

Savienības oficiālajām valodām un angļu valodā (ja atšķiras), atdalīti ar 

slīpsvītru; 

b) tieši zem minētajiem vārdiem – attiecīgā aizsargājamās zonas karantīnas 

organisma vai organismu nosaukums vai kods; 

c) vienotās etiķetes augšējā kreisajā stūrī Savienības karogs krāsainā vai 

melnbaltā drukā. 

Augu pasi vienotajā etiķetē novieto tieši virs minētās oficiālās etiķetes, un augu pase ir 

tikpat plata kā minētā oficiālā etiķete. 

2) Attiecīgi piemēro B daļas 2. punktu.” 
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VIII PIELIKUMS 

Atbilstības tabula 

 

Padomes Direktīva 1999/105/EK Šī regula 

1. pants 1. panta pirmā daļa 

2. pants 3. pants 

3. panta 1. punkts 2. panta 1. punkts 

3. panta 2. punkts 2. panta 5. punkts 

3. panta 3. punkts ‒ 

3. panta 4. punkts 2. panta 4. punkta c) apakšpunkts 

4. panta 1. punkts 4. panta 1. punkts 

4. panta 2. punkta a) apakšpunkts 4. panta 2. punkta pirmā līdz ceturtā daļa 

4. panta 2. punkta b) apakšpunkts 4. panta 2. punkta septītā daļa un 4. panta 

3. punkts 

4. panta 3. punkta a) apakšpunkts 4. panta 4. punkts 

4. panta 3. punkta b) apakšpunkts 4. panta 5. punkts 

4. panta 4. punkts 6. un 18. pants 

4. panta 5. punkts 21. pants 

5. pants ‒ 

6. panta 1. punkts 5. panta 1. punkts 

6. panta 2. punkts 5. panta 2. punkts 

6. panta 3. punkta pirmā daļa 8. panta 1. punkts 

6. panta 3. punkta otrā daļa 8. panta 2. punkts 

6. panta 4. punkts 10. panta 1. punkts 

6. panta 5. punkta a) apakšpunkts 2. panta 4. punkta d) apakšpunkts 

6. panta 5. punkta b) apakšpunkts ‒ 

6. panta 6. punkts ‒ 
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6. panta 7. punkts 7. pants 

6. panta 8. punkts 4. panta 6. punkts 

7. pants 23. pants 

8. pants ‒ 

9. pants 11. pants 

10. pants 12. pants 

11. pants 13. pants 

12. pants 14. pants 

13. pants 15. pants 

14. panta 1. punkta pirmā daļa 16. panta 1. punkts 

14. panta 1. punkta a)–e) apakšpunkts 16. panta 4. punkts 

14. panta 2.–6. punkts ‒ 

14. panta 7. punkts 15. panta 1. punkta j) apakšpunkts 

15. pants 17. pants 

16. pants 31. pants 

17. pants ‒ 

18. pants 21. pants 

19. pants 24. pants 

20. pants ‒ 

21. pants 22. pants 

22. pants 5. panta 1. punkta g) apakšpunkts 

23. pants 2. panta 2. punkts, 4. panta 2. punkts, 4. panta 

6. punkts, 5. panta 3. punkts 

24. pants 14. panta 1. punkts, 14. panta 5. punkts, 

16. panta 5. punkts, 16. panta 6. punkts, 

18. panta 4. punkts, 21. panta 3. punkts, 

22. panta 1. punkts, 23. panta 1. punkts 
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25. pants 26. pants 

26. pants 27. pants 

27. pants ‒ 

28. pants ‒ 

29. pants 32. pants 

30. pants 33. pants 

I pielikums I pielikums 

II pielikums II pielikums 

III pielikums III pielikums 

IV pielikums IV pielikums 

V pielikums V pielikums 

VI pielikums VI pielikums 

VII pielikums 8. pants 

VIII pielikums 14. pants 
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